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[LITHUANIAN TEXT - TEXTE LITUANIEN]

BULGARUOS RESPUBLIKOS

IR

LIETUVOS RESPUBLIKOS

DRAUGIKTIJ SANTYKIIJ IR BENDRADARDIAVIMO PAGRINDU

SUTARTIS

RHpu~ka.. it Liettio Respub~ila toliau vadinamos
Susitartan commi=

siekdamos p1ktoti dramugi dviejq valstybi4 ir jq taut santykius,

noridamos pasiekti naujq ji abipusio bendradarbiavimo lygmenj remiantis
abipuse pagarba ir lygybe,

atsivelgdamos j abejose valstybese vykstantias teigiamas politines ir
ekonomines permainas,

sveikindamos esminus istorinius poky~ius Europoje, kuriq dka baigtakoUam

pabr..damos savo siekimq aktyviai dalyvauti visose kontinento integracios
proceso sntyse,

vadovaudamwo IT Gi .bei Europos, saugumo ir bendradarbiavimo
konferencijos Baigiamojo akto bei kitq ESBO dukumentu nustatytais tikslais ir
principais, taip pat visuotinai priimtais tarptautins teiss principais ir normomis,

patvirtindamos savo i~tikimybe tokiq visuotinq tmog fkq vertybi4, kaip
laisv6, demokratija, lyb ir teiinpmas, pr.ncipams, kurie yra visuotines a;kos,
tarptautinio bendraoariavimo ir stabiumo Ljtvinimo pagrindas,

eikWamos jsIt kinimp, kad tolcsni draugkq santykiq ir bendradarbiavimo
pli-a, atitinka, esminius jq wau imerest

susitare:
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I straipsnis

Susitarianliosios Salys plitos savo santykius, vadovaudamosios suverenios
lygybis, j~os ar grasinimo jega nenaudojimo, sienq neiie~amybim, teritorinio
valstybiq vientisumo, nesikilimo i vidaus reikalus, taikaus ginN sprendimo, pagarbos
.mogaus teLms ir pa .ndinims laisvems, taut ir jq teises sprsti savo ikimq,
lygiateisikumo, geranoriko tarptautiniq isipareigojim4 vykdymo principais.

2 straipsnis

Susitariantiosios Says spro visus tarpusavio gineZs vien tik taikiais bodais.
Siekdamos utkirsti keliq ginlarns ir taikiai juos spr-ti, Susitariandiosios Salys

d~s visas pastangas, kad geretq bei efektyviai dirbtq Europos struktaros ir saugumo
bei pasitikejimo priemon s, taip pat stipret4 JlO ir ESBO vaidmuo gioje srityje.

3 staipsnis

Susitariandosios Salys bendradarbiaus Jungtinitl Taut Organizacijoje ir
kitose tarptautinese organizacijose bei forumuose.

Susitarianiiosios Salys ivairiais lygials ir visose srityse konsultuosis dMI
tolesn&s abipusiq santykiii pletros, taip pat abipusiai svarbiais tarptautiniais
klausimais.

4 straips

Susitarianaiosios Salys patvirtina, kad Europos sauumas yra nedalus ir kad
N saugumas yra neatsiejamas nuo visq valstybiq, dalyvaujaniq ESBO, saugumo.

Jos pletm savo bendradarbiavim pagal sitarims, sudarytus Europ
saugumo ir bendrdarbiavimo orgamzacijos ribose, siekdamos visapusigkai itvirtinu
demokrati, politiu pliuralizimq ir zrmogaus teisil R'mn4.

Tai suvokdamos, jos nuosekliai bendradarbiaus saugumo srityje, pletos savo
santykius, remdamosios Jungtinitq Tautq Chartijos, Europos saugumo ir
bendradarbiavimo konferencijos Baigiamojo akto i kit ESBO dokument dvasia
bei jq nuostatomis.

5 straips-is

Susitarianbiosios Salys reins branduolinio nusiginidavimo proces,
stiprindamos branduoliniq gin-kti neplatinimo relmq, ir laikysis Tarptautines
atomines energijos agentoros nustatytq apribojimq.

Susitananiosios Salys stens toliau maiinti ginkluotj ir ginkluotzsias
pajegas. Europoje iki padni emiausiq ir subalamuot ribq, esant efektyviai
tarptautinei kontrolei, taip pat pades laikytis susitarimil giose srityse.



Volume 2101, 1-36507

6 straipsnis

Susitarianiosios Salys keisis patyrimu ir teiks viena kitai abipus paramq
siekiant integruotis i Europos strukturas ir institucijas.

Susitariandiosios Salys palaikys ir koordinuos savo tarpregiorinio
bendradarbiavimo pastangas kaip Europos inte~raciniq procesq veiksni ir, pagal
savo galimybes bei interesus, palaikys transeuropmius projektus.

7 straipsnis

Susitarian'iosios Salys pareiskia, kad jos teikia didiulq reik m istatymq
leidybos ir vykdom4N* organq bendradarbiavimui bei kontaktq palaikymui. Jos
skatins abieiq valstybiq visq lygf14 valstybin6s valdios atstovu, teritoriniq
administraciniq institucijq ir savivaldos institucijq kontaktus.

g straipsnis

Sutarianosios Salys skotim abfie valstybiq pi~icj laisvq kortaktq'pitot
Jos stengsis sudaryti palankias s4ly as savo ilieiams keliauti j abi galis,

bendradarbiaus teikiant jiems teising pal, konsii santykiM srityje, taip pat
sprendhiant savo pilieiqb  esanitq kitos Susitarianiosios Salies teritorijoje,
humanitarines, darbo ir socialines problemas.

Sis- bendradarbiavimas bus igyvendinamas pagal atskirus susitarimus.

9 strai ,

Susitaianiosios Salys stengsis, kad batq sukurtos butinos sqlygos stiprinti
aplriq Pmtm vizmeimiq organizC4 prof . * *.f s~jagt& reogini ntru"j

fond4, 'vietimo, mokslo tyrimo, kultros instituaju, visuomenes informavimo
premoniq bendradarbiaviimu.

Ypadngas dmesys bus skiriamas kontaktq pltrai sveikatos apsaugos, sporto,
turzzmo tr jaunimo maamq stysc.

Sis bendradarbiavimas bus jgvendinamas pagal atskirus susitarimus.

10 tnipS.

Kiekviena Susitariandoji Salis nesudarys klintit kitos Susitarianiosios Salies
p ilieciams, nuolat gyvenantiems teritorijje,. taip pat savo pilie.iams, kunie killf i
kitos Susitarianliosos Salies, ibaugoti ir udyti savo gimtaj4 kaiN, kutur4 bei
ipafinti savo religijA, kick tai neprieltarauja jos vidaus istatywams.
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11 straipsais

Susi.a.ans " . Sal" vysto pla, abiems pus.n nauding. ir lygiateiq
precybos ir ekonomikos bei mokslo r tecmikos benadradabiavir4 keiliasi
informacija apie kiekvienoje i§ jq vykdomas ekonomikos reformas ir j-q kryptis.

Susitananaosios Salys pagal savo vidaus zstatyrnus ultikna palankias
teisines, ekonomines ir finansines sygas verslui bei kitai tikinci veiklai savo
teritorijoje kitos Susitariandosios Salies iziniams ir juridiniams asnenims.

Jos sudarys palankias sqlygas pltotis abierns pusfms naudingoms giuolaikiniq
prekiq main4 formorns, ekonominian, bei mokslo ir technikos bendradarbiavimui ir
skatins, kad imones, firmos bei organizacijos tiesiogiai umf-egzq kontaktus.

12 straipsnis

Susitarianiosios Salys rems abiems puserns nauding4 bendradarbiavimq
mokslo ir technologijq sritye. Jos skatins efektyvq bendradarbiavimq
fundamentaliuosiuose ir taikomuosiuose tyrimuose, ypad giuolaikin~s technikos ix
tecbnoIvjs sn~e

Jos skatins abiej galiq, mokslo tyhmn institutq bei mokslo ir gamybos
susivieijin aukhqN mokykh, moksliniq ir krybiniq s.jungt, mokslininkq ir
specialistq uesioginius rygius ir pads viena kitai rengiant jvairiq sri q specialistus.

Pagal savo vidaus, Osatymus Sys skains keistis mformaija, bei! mokslo ir
technikos dokumentacija.

13 straipsnis

Sutariandic"o Satys 06s, ir itvirdin bendradarbiavimn, pramoncs stazybos,
prekybos, finansi zeradirbystes ir maisto pramones, vsq rulq transporto ir kitq
Gldo caki srityse Sis bendradarbiavimas bus jgyvendinamas remiantis atskirais
susitaranais.

14 straipsnis

Remdamosios abipusiais interesais, Susitarianiosios Salys jsipareigoia vystyti
platq bendradarbiavimi saugant natcratiU ir dirbtin aplinl taip pat mahinant ir
likviduojant dideliq avariq, tarp jq ir branduolini katastrofq ir snchiniq nelaimiq
padnza.nPaga savo g nlimybes ir prisiimtus Slpreigo'u usitarianiosios Salys
ben ai kuriant ifjvndiaat p prqekts iiosc srityse.

15 straipsnis

Susitarianeiosios Salys stengsis pletoti savo dvigal4 kulmfrinj bendradarbiavimi
ir mainus abipusia naudos pagrindu. Kiekviena Susitariandioi SaLis des visas
pastangas popuiarinant kitos Susitariadiosios Salies meno ir kultar vertybes,
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uflkrinant pladw savo pilie~uj galimybes susipatinti ir naudotis jomis bei skatins
valstybinius, visuomennius ir individualius kontaktus.

Bendradarbiavimas kioje srityje remiasi dvi.aliais susitarimais.

16 straipsnis

Susitarianiosios Salys patvirtina, kad yra pasirengusios tarptautinio
bendradarbiavimo ribose imtis bendNr veiksmq kovai su organizuotu
nusikalstamumu, terorizmu, neteis~ta narkotikq apyvarta, veiksmais, kelianeiais
gr6smq civilin~s aviacijos ir laivybos saugumui, ir veiksmT kovai su kontrabanda.

Susitarianiosios Salys pkes savo dvi~alj bendradarbiavim4 baudianojoje,
civilinie ir keimos teiseje.

Sio bendradarbiavimo s,41ygos bus reguliuojamos papildomais abiejq valstybiq
kompetentingil institucijq susitanmais.

17 straipsnis

Susitariandiosios Salys konsultuosis tarpusavyje visais, klausimais, susijusials
su fios Sutarties aRkinimu ir taikymu.-

Tais atves kai per. atitinkam4 laikotarp, gin as- iuo. btldir neas boti
i.sprestas taip, kad abi Susitarianiiosios Salys btl patenkintos, jos isipareigoja
taikyti t ttias ginZ sprendimo procedlras, kurias nustat6 tarptautine teise, JT
Chartija bei ESBO dokumentai.

18 straipsnis

Si Sutartis nekeidia Susitarianliy Sali4 isipareigojimtq ir teisit, prisiimt ir
kylan'ij i§ jg sudaryt dvigaliq ir daugiagalit sutariq su kitomis valstybemis ir/ar
tarptautmemis organizacijomis.

19 straipsnis

Si Sutartis sudaryta degimiai metq. Jos galiojimas bus automatikai kaskart
pratqsiamas kitiems penkeriii met4 laikotarpiams, jei viena i§ Sutarian~ini. Saliq
raim nepranie kitai Susitarianiajai Saliai apie savo ketinim j4 nutraukti ne
veliau kaip prief vienerius metus iki-jos galiojimo pabaigo.

20 straipsnis

Si Sutartis turi bati ratifikuota remiantis kiekvienos Susitariandiosios Salies
vidausstatymais ir jsigalioja nuo pasikeitimo ratifikavimo dokumentais dienos.
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21 straipnis

Si Sutartis bus .egisota Jungtini Tautq Sekretoriate papl Jungtiniq
Tautq Chartijos 102 straipsnj.

Sudaryta "- 1996 met mnesio (dien dviem
egzemplioriais, kiekvienas bulgarq ir lie"wvi" kal;"i, abu teks--i yra vienodos
gaios.

Bulgarijos Respublikas Lietuvos. Respubliko&
vardu vardu
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[BULGARIAN TEXT - TEXTE BULGARE]

aOroOP

3A OCHOBHTE HA IlPKRSTEJICKMTE OTHONEHM, 14 CTPYMMIlECTBOTO

MEMMY PEnYBnHKA BIrAPMR H JIHTOBCKATA PErlYEMKA

Peny6nmKa BinrapHs H JHTOBCKaTa peny6nmxa, HapmmaHH

nO-HaTaTIK R1oroaapxmH ce:-CTpaHH,

KenaeA1Km xa pa3Bxa&T npKATeICKTe OTHOrmeHHA meay-

xisere- xmp~al K reE~*Tel itW. m,

CTpemeAKH ce aa npmaagaT Boso

XBycTpaHHOTO CITpyAHHqecTBO Ha OCHOBaTa

yBaxeHHe x paBeHCTBO,

H3mepeHHe Ha

Ha B3aHMHOTO

• aTq4raH W A30SpO9BB4eT ce nono'MfTe2HM UOJlHTmmeCKM H

HKOHOMHqeCKH npomeH B ABeTe nspzaBH,

afprer~ynvakIc jisndoiwre- FfcTcpeclcnx

npeo6pa3oaHMA B EBpona, cnoXxnm xpaR Ha KOH4pOHTaUMATa,

nonqepTaBaAKH CBOATa peWHMOCT na yvaCTBYBaT

HaH-aKTHBHO BIB BCHqKH o6naCTH Ha npoueca Ha HHTerpaMA Ha

KOaTHHeTa,

PIKOBOneRKH ce OT uenHTe H npHHUHnHTe Ha YCTaBa Ha

OOH, KaKTO H OT Te3H, KOHTO ca 3aJ1OXeHH B 3aKIMiHTeRHH

aKT Ha KoHoepeHUHATa 3a cmrypHOCT H CSTpyHHqeCTBO B EBpona

H B apyrHTe AOKymeHTH Ha OCCE, a TaKa CIMO H OT o6monpHeTHTe

npHHUHnH H HOpMH Ha Me)HIyHapORHOTO npaao,
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nOTB pXnaBaRKH CSORTa npHmBp3aHOCT Km npHUHnHTe

Ha TaKHBa yHKBepCanHH MOBeMKH ueHHOCTH KaTO cBo6onaTa,

geMOKpaUHRTa, paBeHCTBOTO H CnpaBegnKBOCTTa KaTO OCHOBa 3a

yKpenBaHe Ha BCeO6mmH mHp, He)nCyHapOAHOTO C6TpynHmmeCTBO H

CTa6HMHOCT,

H3pa3ABaAKH yBepeHoCT, me nO-HaTaTSMHOTO pa3BZTHe

Ha TeXHHTe npHRTeCKH OTHOmeHHA H CbTpyIRHHqeCTBO

COTBeTCTByBa Ha 4yHuaMeHTanHHTe HHTepecH Ha TeXHHTe HapoH,

ce cnopa3ymaxa 3a cneRHOTO:

floroBapAWHTe ce CTpaHH me pa3BHBaT CBOHTe OTHOmeHHM

KaTO Ce pIKOB09RT OT fpHHUmnHTe Ha cyBepeHHOTO paBeHCTBO,

HeynOTpe6aTa Ha CHa HnHH 3annaxa cic cina, HenpHKOCHOBeHOCT

Ha rpaHHUMTe, TepMTOpHanHaTa UHn0CT Ha aip)KaBTe, HeHameca

BLB BTpeMHHTe pa6OTH, HHpHO ype)inaHe Ha cnopoBeTe, 3amXTaHe

Hia rpasara. "a. tqaeKa K acIasHTe caer~oa, "RaaIfFPaaRie Ha

HapoDHTe H npaBoTO HM na ce pa3nope)xgaT CIC CBOATa cizn6a,

ao6poc'bBeCTHOTO H3nnHeHHe Ha Me)XfyHapOaHHTe 3aninleHHA.

qJIEH 2

DroBapriHTe ce CTpaHH me ype)na BCHqKH cnopoBe

noMea4y.CK H3KXJO4HTenHO C mHpHH cpencTsa.

C orjea H36srsaaeTo HZ Cnopaoe H TAXHOTO MMHFHO

ype)naHe IOroBapxMHTe ce CTpaHH me nono)aaT yCHfHR 3a

noaopaBaHeTO H eoeKTHBHaTa pa6oTa Ha eBponeRCKHTe CTpyKTYpH

H Ha cpencTBaTa 3a H3rpa)KnaHe Ha cHrypHOCT H OBepHe, KaKTO

H 3a noBHmaBaHe pOnJTa Ha 00H M OCCE B T03H acneKT.
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q'IE H 3

gorosapAMHTe ce CTpaHH me ocLbeCTBABaT

C-bTpynHHqeCTBO B paMKHTe Ha OpraHH3auHRTa Ha o6enHHeHHTe

HauHH H Ha apyrHTe mexInyHapOnHH opraHH3auHH H 43OpymH.

RoroBapWNaTe ce CTpaHH we npoBe(naT Ha pa3HkqHH

paBHzma H. B-B BCHmKH o6iacTm peMOBHH KOHCYRTaUHH 3a

no-HaTaTIIHOTO pa3BHTHe Ha AByCTpaHHHTe OTHOmeHHR, a TaKa

CLiO H no me)KnyHapOnHH BIFpOCH OT B3aHmeH HHTepec.

qR E.H 4

florosapamamre ce CTpanH. npen1oBLTp.xDaWa3T, qe

eaponeAc~caTa CKryp*OCT e HefLenHMa H. me TAXLIaT& C rFyHoCT e.

Hepa3ienHo CBhp3aHa c-C CHrYPHOCTTa Ha BCHqKH zisp)KaBH-t(neHKH

Ha OCCE.

Te me pa3BHBaT CBoeTO CTpynHHqeCTBO B CSOTBeTCTBHe

c norOBOpeHOCTHTe, IOCTHrHaTH B paMKHTe Ha OpraHi3aUHRTa 3a

CHrypHOCT M CITpyIHHqeCTBO B Eapona c uen BCecTpaHHOTO

Yrqienvaffe ffa zej4axpauj43Ta!, flOISTKt'LecKo" nnyparnefw. K

3awHTaTa Ha qoBemKHTe npasa.

flpeaHnU Ka3aHOTo no-rope Te nocnenOBaTenHo me CH

CSTtyXWHI&T. IL G6JaC-TTa ia. c~rYPHC.T.Ta,. siarpaxaa~xK caowre

OTHO~eHMA B nyxa Ha YCTaBa Ha OOH, Ha 3aKnMqHTenHHA aKT Ha

KOH4)epeHUHRTa 3a CHIypHOCT H CITpyAHHqeCTBO s Eapona H Ha

npyrHTe aOKyMeHTH Ha OCCE H B CTOTBeTCTBHe C TeXHMTe

pa3nopen6m.

qJAEH 5

ZloroBapAMHTe ce CTpaHH me nouKpeART npoueca Ha

RApeHOTO pa3opm)KaBaHe, yKpenBaHeTO Ha pewHHa 3a

Hepa3fpocTpaHeHHe\ Ha AgpeHOTO op-IKHe H ie cna3BaT

orpaHmeeHMATa, npeABHeHH OT MezxyHapoAHaTa areHuH no

aTOMHa eHeprHA.
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RoroaapAMHTe ce CTpaHK me nonoIaT YCHnHA 3a

nO-HaTaTLUMHOTO CTKpamaBa~e Ha WbOp1)eHHRTa H BbopbweHHTe

CHUM B Eapona Ha B13MOKHO HaA-HHCKH X 6anaHcHpaHM paBHma

non e4eKrHBeH mewnymaponem KOHTDOn, a TaKa cimo we

csneACTyBaT 3a cna3BaHeTO Ha cnopa3ymeHHRTa B Te3H

o6naCT.

q JEH 6

florOBapAMMTe ce CTpaHH me o6meHAT OnHT H B3aHMHO we

Cm oKa3BaT nOMOM B yCMnHATa 3a ZHTerp~paHe B eBponeRCKHTe

c-t~r2rymtyp t iL ?HCrt,;tyu .tt;

5draBapMHre. ce CTpaHf me. nonaXp-xT p H' KOOpaXHpaT

CSOwre ycwHnt. Bi4ewayper{ouanH.aoo C TpyI1H*qeCTBO KaTO 4)aKTOp

3a YCKOPRBaHeTO Ha HHTerpauHOHHHTe npouecm B EBpona K

cso6pa3HO CBOXTe B13MOMHOCTK H HHTepeCH me nonKpenAT

TpaHceBpone~cKHTe npoeKTH.

IUE-H- 7

IlorosapsMHTe ce CTpaHM 3aABABaT, qe npHnaBaT

H3xjwxm'T-&JO. 3H&qeHe, eHa CSTpyaHA4'eCTSOTo K. OlhL-LDaBi terQ Ha

KOHTaKTH Meway 3aKOHOnaTeJIHHTe H H3nbnHHTenHHTe OpraHH Ha

BnacTTa. Te we CTHHyHpaT YCTaHOBRBaHeTO Ha KOHTaKT mewny

npenCTaBHTeHTe Ha n-bpKaBHaTa BnaCT, TepHTOpHanHHTe

anmxHmCTpaTHBHM opraHm K opraHKTe Ha meCTHO camoynpaBneHme

Ha aBere iB-1IaBH Ha BCHqKH paBHHWa.

qJI EH 8

foroBapRwHTe ce CTpaHH me chneACTByBaT 3a

pa3BHTHeTO Ha cBo6oznHTe KoHTaKTH mexcay rpaxwaHXTe Ha aBeTe

mspwasx.
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Te me ce cTpeM.ir KSM C%3fiaBaHeTO Ha 6naronpHATHH

yCnOBHR 3a ocIIeCTBRBaHeTO Ha nbTyBaHHRTa Ha CBOHTe rpaxnaHM

MeiKy BeTe CTpaHH, me CH CITpynHHqaT npH OKa3BaHeTO Ha

npaBHa nomom, a o6naCTTa Ha KOHCYIICKHTe OTHomeHHR, a TaKa

CiO H npH pemaBaHeTO Ha xyMaHHTapHHTe, TpYROBH H couHalHH

npo6nemH Ha CBOHTe rpa)KnaHH, HaMHpamH Ce Ha TepHTOPHATa Ha

npyra~a ZO[oBapma ce CTpaHa.

ToBa ClTpynHHqeCTBO me ce ocimeCTBRBa Ha OCHOBaTa

Ha OTaenHH cnoron6H.

q 1EH 9

Loroaaprmmre ce C.TpaHw me rrwaitraT, ycHsrx 3a

cL3ZaBaJe Ha HeO6XOAAMMTe yCnOBHR 3a ycperimaHe Ha

C-bTpyAHHeCTBOTO Me)nfy nOnHTxqeCKHTe napTHM, O6meCTBeHHTe

opraHH3auHH, npo(eCHOHanHHTe C6M3H, penHrHO3HHTe HHCTHTyUZH,

OOHZaUHKTe, npoCBeTHHTe, HayqHOK3CnenOBaTelCKHTe, KynTypHHTe

HHCTHTYUHH, cpenCTBaTa 3a MacoBa HHcDopMauHR.

CneuHanHO BHHmaHHe ae ce OTgen1 Ha pa3BHTHeTO Ha

KGHTar HTe ak OrnaCTTa Ha' 3apaseona3aTLert, cOpTa., TYpK3%ta H

HnaxiewKHA o6meH.

TOBa CTpynHH4eCTBO me ce ocieCTBrABa Ha oCHOBaTa

Ha -orzenIH cnoron6.

'qIJEH 10

BcsuKa OT IloroBapAMHTe ce CTpaHH HAma na npemm Ha

rpa=an re na, npyra~a aorosapma ce CTpHa, noCTroRHHo

)KHBeemH Ha HeAHa TepHTopHR H Ha Te3H, npOH3xo)cjawH OT

apyraTa florosapama ce CTpaHa. na ona3BaT K pa3BHBaT CBOHTe

poneH e3HK H KynTypa, KaKTO H na ynpayCHmBaT CBOeTO

BepOM3nOBenaHHe, 9OKOnKOTO TOBa He npOTHBOpeMH Ha HeAHOTO

HaUHOHaJIHO 3aKOHoAaTenCTBO.
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q 11 E H 11

RorBapAWHTe ce CTpaiH pa3BHBaT KMpOKO

B3aHMHOH3roHHo H paBHonpaSHO T~prOBCKO-HKOHmHHeCKO H

HayqHO°TeXHHqecKo CoTpynHHqeCTBO, ocimeCTBRBaT pa3MAHa Ha

HHoapmauHx 3a xona H HaCOKHTe Ha HKOHoHIxeCXHTe petopMK,

npoBe)xnaHH BIB BCsKa OT TRX.

FroBapAMHTe ce CTpaHH, B CIOTBeTCTBHe cbc cBOeTO

BITpeMHO 3aKOHOnaTenCTBO, OCHypABaT 6faronpHRTHH npaBHH,

HKOHOH'IeCKH H 4IHHaHCOBH yCnOBKA 3a npegnpHeMaqecKa H npyra

CTonaHcKa neHHOCT Ha CBOR TepHTOpHA 3a oH3HqeCKH H

mpHnH'eCKH IHua Ha npyraTa foroaapama ce CTpaHa.

Te. mie c,63aanaT-naronlP14THW yrc.noBHA aa. pa3BKwU.eTo

Ha B3aHaK3rOQHHTe CsHpeMeHiH oopmH Ha Tpro.Bcr o6mew H: 3a

HKOHOMHHqeCKO H Hay4HO-TeXHHqeCKO CITpyaHHeCTBO H me

cneACTByBaT 3a C13aaBaHeTO Ha npeKH KOHTaKTH mewhy

apenpHATHATa, 4IHpMHTe H opraHH3aUKHTe.

q1 EH 12

norOBapAMHTe ce CTpaHH me noznipnaT

B3aHMHOH3rOnHOTO CITpyAHHqeCTBO B o5JaCTTa Ha HayxHTe H

TeX.)onorHMT6e. Te mie C.%nleaCTRylT aa e(oeXKBH~oTa

CITPYDHHqeCT'BO B O6naCTTa Ha OyHziaeHTanHHTe H npHnO)4HH

H3cnenBaHHA H Oco~eHO B O6faCTTa Ha MOnepHaTa TeXHHKa H

TeXHOn0rHH.

Te me HacipqaBaT npeKHTe Bp13KH meHKiy

HayMHOH3cneaoBaTencKHTe HHCTHTyTH H HayMHonpOH3BOACTBeHHTe

O~eUNHeHR, SwCIHTe y"eraH 3BaenelHjt, Hay'tRTe A TRoptieCKKTe

C13H, yqeHHTe H CfeUHajHCTHTe OT nBeTe CTpaHH H me CH

caeACTByBaT npH nOgrOTOBKaTa Ha KXpH B pa3H'HH o6naCTH.

B COTBeTCTBHe C BWTpeMHOTO CH 3aKOHoaaTenCTBO CTpaHHTe me

cLneRCTByBaT 3a o6meH Ha HHOapHauHR H Ha HayqHOTeXHH'eCKa

noKymeHTaUHM.
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q REH 13

RoroBapEmHTe ce CTpaHx we pa3wpHBaT R yKpenBaT

CbTpyAHHeCTBOTO B o6naCTTB Ha npomm1neHOCTTa,

CTpoHTeJCTBOTo, TTbpFOBHRTa, tDmHaHCHTe, 3emeieiHeTO M

xpaHHTeflHaTa npommwfleHOCT, B-BB BCHqKH BHZIOBe TpaHCrIOpT K

xapyrH CTOfaHCKH a6naCTH. ToBa CITpyHIHHgeCTBO me ce

oc-bmeCTBABa Ha 5a3aTa Ha OTgenHH cnopa3yMeHHR.

qJ1EH 14

Ha OC'HOmaTa. Ha.' E3aHMH1 'rHTepec- aoraapAmTe ce

CTPaHM ce .aa 3 .aztmxBar 1a Pa3SBa. mpoa cLTpy'mqte.cirao ripH

ona3Baa3eTo H& npgpoaHaTa K c13naiiea.a. OT qOBeKa cpena, a

CIWO TaKa H 3a HamanABaHeTO H lHKBHHpaHeTO Ha nocfeACTBHRTa

OT KpynHH aBapHH, B TOBa mHCnO AnpeHH, Ha KaTaCTpOH K

CTHXHAHH 6enCTBHR. C o6pa3HO CBOHTe B13MO)HOCTH H noeTHTe

3axlbn1eHHR, 4oroBapAMHTe ce CTpaHH me CH B3H0moeACTByBaT

npH pa3pa6OTBaHeTO H peanH3HpaHeTO Ha mewayHapOaHH npOeKTH H

nporpam H Te3w a.f1&CTH.

q 11E. H. 1S.

jloroBapAWHTe ce CTpaHH me ce cTpeMRT na pa3BHBaT

ByCTpaHHOTO CH KYnTYpHO CITpyHHmeCTBO H o6HeH Ha

B3aHMHOH3ronHa OCHOBa. BCaKa OT RoroBapAmHTe ce CTpaHK we

nonara YCHnKA 3a nonynpH3HpaHe Ha xyo)KeCTBeHHTe H KynTYPHH

uem ocrK ga apyrTTa floroEapxi ce CrpaHa, KiaTO ocvrypaBa

WHpOK AOCTBI Ha CBOHTe rpai~naHH nO TAX H me noowpmBa

gpzaBHHTe, o6meCTaeHHTe H HHAHBHgyaHHTe KOHTaKTH.

CSTpyuHHqeCTBOTO B Ta3H o6naCT ce 6a3Hpa Ha

AByCTpaHHH cropa3yNeHHR.
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'IA EH 16

IloroBapAMHTe ce CTpaHH nOTBsp)nfaBaT CBoJTa

rOTOBHOCT 3a cBHeCTHH ReRCTBHR B pamKHTe Ha memLnyHapOHOTO

CSTpyAHH'eCTBO cpemy opraHH3HpaHaTa npeCTb"HOCT, TepopHKma,

He3aKOHHHR Tpad)HK Ha HapKOTHUH, neHCTBHATa, 3aCTpamaBamH

cHrypHOCTTa Ha rpanaHcKaTa aBHauHR, Kopa6onnaBaHeTO, KaKTO

m cpemy KOHTpa6aHaaTa.

0oroaapAmHTe ce CTpaHH me pa3BHaaT caoeTO

ABYCTpaHHO CITPYAHHqeCTBO B o6naCTTa Ha HaKa3aTenHOTO,

rpaxKaHCKOTO K ceMeHOTO npaBo.

YCnOBHATa Ha TOBa CITpyAHHmeCTBO me ce

perjiaueRTpar OT non%.nHTenxx, clopa3yHeAwS meway

KoMnerTeHTH-KTe HHCTKT/UKHH Ha zisere irzBpasi.

qI1EH 17

RoroBapAMrTe ce CTpaHH me ce KOHCynTHpaT noMewny cK

nO BCHqKM B%3HHKHanH B1bnpOC OTHOCHO TbnKyBaHeTO H

noKniaraH-'ro Ham T03H lloroap.

B cnynaHTe, KoraTO CnOPST He moNe na 6sre pa3pemeH

no 3aAOBO2HTeneH 3a ZlBeTe goroBapRAH ce CTpaHH HatHH B

paNKHTe Ha pa3ymeH nepHoa OT BpeNe, Te ce 3awinicaaaT Aa
H3nOJT3yBaT CaMO TaKHRa npouexypH 3a ypexzame Ha cnopoaeTe,

KOHTO ca npHeTH OT mennyHapOAHOTO npaBo, YCTaBa Ha OOH K

gOKyNHTHTe Ha OCCE.

q A Ea ia

To3H )IorOBop He 3ac~ra npasaTa H 3ajfiJeHHRTa,

noeTH OT IlorOBapAMxTe ce CTpaHH H rpOH3THqamH OT CKJ1oreHHTe

OT TAX DBYCTpaHHH H MHOFOCTpaHHH gOrOBOpH C apyrx aspNaBH H

/HRH me3KnyHapOaHH opraHH3auHmH.
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q R E H 19

To3m florosop ce CKAIqBa 3a CpOK OT aLeceT rODHHH.

HeroBoTo ueACTSae we ce npon)nKasa aBToMaTHqHO 3a BceKH

cneZBain neTroHwleH nepHon, aKo HHTO eaHa OT floroBapxMKTe ce

CTpaHH He cio6aK B nHcmeHa ()opma Ha npyraTa foroBapsma ce

CTpaHa, He nO-KICHO OT egHa rOKHHa npeam H3TmqaHeTO Ha

CSOTBeTHMR CpOK, 3a HamepeHHeTO CH pa apeKpaTK HeOBOTO

neRCTBxe.

q4 1 E H 20

To3w- florosop noxviewH Ha,... p ur.B C ,oTaeTCTB~ie

C JaILKQ[anITO 3aKaHoaaTenCTBO Ha B.CRKa OT ftorOBapAMZTe ce

CTpaHH H BjH3a B cHmia B ueHR Ha pa3MAHaTa Ha

paTMOXKauXOHHXTe aOKymeHTK.

q R E H 21

To3H forosop me 6ine perHCTpxpaH s CeKpeTapwaTa Ha

OOH B ClOTBeTCTBme C qneH 102 OT YCTaBa Ha 06enHHeHHTe

Haw*m4.

HognHcaH a Co0iM Ha 1996 ron~xa 0 na

eK3elnRApa, BCeKH OT'KOXTO Ha 6bIrapcKH H nHTOBCKH, KaTO H

ABaTa TeKcTa HMaT eDHaKBa cHna.

PEIIYSimm AJrAl nPTOBCICATA PEOTYrIIHA
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

TREATY BETWEEN THE REPUBLIC OF BULGARIA AND THE REPUBLIC
OF LITHUANIA ON BASIC PRINCIPLES OF FRIENDLY RELATIONS
AND COOPERATION

The Republic of Bulgaria and the Republic of Lithuania, hereinafter referred to as "the
Contracting Parties",

Desiring to develop friendly relations between the two States and their peoples,

Seeking to give a new dimension to their bilateral cooperation on the basis of mutual
respect and equality,

Considering the positive economic and political changes taking place in the two States,

Welcoming the profound historical transformations in Europe, which have put an end
to confrontation,

Stressing their determination to participate as actively as possible in all areas of the
process of European integration,

Guided by the purposes and principles of the Charter of the United Nations and the the-
ses contained in the Final Act of the Conference on Security and Cooperation in Europe and
other documents of the Organization for Security and Cooperation in Europe, as well as by
the universally recognized principles and norms of international law,

Reaffirming their commitment to the principles of such universal human values as
freedom, democracy, equality and justice as the basis for consolidating world peace, inter-
national cooperation and stability,

Convinced that the further development of their friendly relations and cooperation is
in keeping with the fundamental interests of their peoples,

Have agreed as follows:

Article I

The Contracting Parties shall develop their relations on the basis of the principles of
sovereign equality, the non-use of force or threat of force, the inviolability of frontiers, the
territorial integrity of States, non-interference in internal affairs, the peaceful settlement of
disputes, respect for human rights and fundamental freedoms, the equality of peoples and
their right to be the masters of their own destinies, and scrupulous compliance with their
international obligations.

Article 2

The Contracting Parties shall settle all disputes between themselves through exclusive-
ly peaceful means.

With a view to avoiding disputes and ensuring their peaceful settlement, the Contract-
ing Parties shall work for the improvement and effective operation of European structures
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and the means of building security and confidence, and for the enhanced role of the United
Nations and the Organization for Security and Cooperation in Europe in this field.

Article 3

The Contracting Parties shall engage in cooperation within the framework of the Unit-
ed Nations and other international organizations and forums.

The Contracting Parties shall hold, at various levels and in all fields, regular consulta-
tions on the further development of their bilateral relations and on international questions
of mutual interest.

Article 4

The Contracting Parties reaffirm that European security is indivisible and that their se-
curity is inextricably linked with the security of all States members of the Organization for
Security and Cooperation in Europe.

They shall develop their cooperation in accordance with the agreements reached in the
Organization for Security and Cooperation in Europe with a view to ensuring the all-round
strengthening of democracy, political pluralism and the protection of human rights.

In the light of the foregoing, they shall cooperate in a consistent manner in the field of
security, basing their relations on the spirit of the Charter of the United Nations, the Final
Act of the Conference on Security and Cooperation in Europe and other documents of the
Organization for Security and Cooperation in Europe and in accordance with their provi-
sions.

Article 5

The Contracting Parties shall support the nuclear disarmament process and the
strengthening of the regime for the non- proliferation of nuclear weapons and shall comply
with the limitations established by the International Atomic Energy Agency.

The Contracting Parties shall make efforts to ensure the further reduction of arms and
armed forces in Europe to the lowest possible and balanced levels under effective interna-
tional supervision and shall promote compliance with agreements in these areas.

Article 6

The Contracting Parties shall exchange experience and provide each other with mutual
assistance in their efforts to become integrated into European structures and institutions.

The Contracting Parties shall support and coordinate their efforts in interregional co-
operation as a factor for accelerating integration processes in Europe and, in accordance
with their abilities and interests, shall support trans- European projects.
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Article 7

The Contracting Parties declare that they shall attach paramount importance to coop-
eration and the maintenance of contacts between legislative and executive branches of gov-
ernment. They shall encourage the establishment of contacts between representatives of
State power, territorial administrative organs and local self-governing bodies of the two
States at all levels.

Article 8

The Contracting Parties shall encourage the development of unrestricted contacts be-
tween nationals of the two States.

They shall endeavour to create favourable conditions for the travel of their nationals
between the two countries and shall cooperate in the provision of legal assistance, in the
field of consular relations and in the solution of the humanitarian, labour and social prob-
lems of their nationals in the territory of the other State.

Such cooperation shall be carried out on the basis of separate agreements.

Article 9

The Contracting Parties shall strive to create the necessary conditions for strengthen-
ing cooperation between political parties, public organizations, trade unions, religious in-
stitutions, foundations, educational, research and cultural institutions and the mass media.

Special attention shall be given to the development of contacts in the fields of public
health, sport, tourism and youth exchange.

Such cooperation shall be carried out on the basis of separate agreements.

Article 10

Each Contracting Party shall not prevent nationals of the other Contracting Party re-
siding in its territory and of those who have their origin in the other Contracting Party from
preserving and developing their native language and culture and practising their religion in
so far as this does not contradict its national law.

Article 11

The Contracting Parties shall extensively develop mutually advantageous and equita-
ble trade and economic and scientific and technical cooperation, exchange information on
the progress and course of the economic reforms being carried out in each Party.

The Contracting Parties shall, in accordance with their domestic law, ensure favour-
able legal, economic and financial conditions for entrepreneurial and other economic activ-
ity of physical and juridical persons of the other Contracting Party in their territory.
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They shall create favourable conditions for the development of mutually advantageous
contemporary forms of trade and for economic and scientific and technical cooperation and
shall promote direct contacts between businesses, firms and organizations.

Article 12

The Contracting Parties shall support mutually advantageous cooperation in the field
of science and technology. They shall promote effective cooperation in the field of basic
and applied research, particularly in the field of modem techniques and technologies.

They shall encourage direct ties between research institutes and scientific and produc-
tion associations, higher educational institutions, scientific and creative associations and
scholars and specialists of the two countries and shall cooperate in the training of personnel
in various fields.

The Parties shall, in keeping with their domestic law, promote the exchange of infor-
mation and scientific and technical documentation.

Article 13

The Contracting Parties shall broaden and strengthen cooperation in the fields of in-
dustry, construction, trade, finance, agriculture and the food industry, and in all forms of
transport and other economic areas. Such cooperation shall be carried out on the basis of
separate agreements.

Article 14

On the basis of mutual interest, the Contracting Parties undertake to develop broad co-
operation in the protection of the natural and man-made environment, and also in the miti-
gation and elimination of the consequences of major accidents, including nuclear accidents,
catastrophes and natural disasters. In conformity with their abilities and the obligations
which they have assumed, the Contracting Parties shall work together in the preparation
and implementation of international projects and programmes in these areas.

Article 15

The Contracting Parties shall endeavour to develop bilateral cultural cooperation and
exchanges on a mutually advantageous basis. Each Contracting Party shall make efforts to
popularize the artistic and cultural values of the other Contracting Party and to ensure that
their nationals have broad access to them, and shall encourage State, public and individual
contacts.

Cooperation in this field shall be based on bilateral agreements.

Article 16

The Contracting Parties affirm their readiness to take concerted measures within the
framework of international cooperation to combat organized crime, terrorism, illicit drug
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trafficking, actions which endanger the safety of civil aviation and navigation, and smug-
gling.

The Contracting Parties shall develop their bilateral cooperation in the field of crimi-
nal, civil and family law.

The terms of such cooperation shall be stipulated in additional agreements between the
competent authorities of the two States.

Article 17

The Contracting Parties shall consult each other on questions relating to the interpre-
tation and application of this Treaty.

In cases where a dispute cannot be settled to the satisfaction of the two Contracting
Parties within a reasonable period of time, they undertake to use only such procedures for
the settlement of disputes as are accepted under international law, the Charter of the United
Nations and the documents of the Organization for Security and Cooperation in Europe.

Article 18

This Treaty shall not affect the rights and obligations of the Contracting Parties arising
from bilateral and multilateral agreements concluded with other States and/or international
organizations.

Article 19

This Treaty is concluded for a period of 10 years. It shall be automatically extended
for successive five-year periods unless one of the Contracting Parties notifies the other
Contracting Party in writing, at least one year prior to the expiry of the current period of
validity, of its intention to terminate it.

Article 20

This Treaty is subject to ratification in accordance with the national law of each Con-
tracting Party and shall enter into force on the date of exchange of the instruments of rati-
fication.

Article 21

This Treaty shall be registered with the Secretariat of the United Nations in accordance
with Article 102 of the Charter of the United Nations.
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Done at Sofia on 10 April 1996 in duplicate, each in the Bulgarian and Lithuanian lan-
guages, both texts being equally authentic.

For the Republic of Bulgaria:

JELYU JELEV

For the Republic of Lithuania:

ALGIRDAS BRAZAUSKAS
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

TRAITE SUR LES RELATIONS D'AMITIE ET LA COOPERATION ENTRE
LA RE PUBLIQUE DE BULGARIE ET LA REtPUBLIQUE DE LITUANIE

La R~publique de Bulgarie et la R~publique de Lituanie, ci-apr~s d~nomm6es les Par-
ties contractantes,

D~sireuses de renforcer les relations d'amiti6 entre les deux Etats et leurs peuples,

Cherchant A donner une nouvelle dimension leur cooperation bilat6rale sur la base du
respect mutuel et de l'galit6,

Consid6rant les changements 6conomiques et politiques positifs survenant dans les
deux Etats,

Se f~licitant des transformations historiques profondes en Europe qui ont mis un terme
i la confrontation,

Soulignant leur determination A participer aussi activement que possible dans tous les
domaines du processus d'int~gration europ6enne,

Guid~es par les buts et principes de la Charte de l'Organisation des Nations Unies et
les theses

figurant dans l'Acte final de la Conference sur la s~curit6 et la cooperation en Europe
et d'autres documents de lOrganisation pour la s~curit6 et la cooperation en Europe, ainsi
que par les principes et les normes de droit international universellement reconnus,

Raffirmant leur attachement aux principes des valeurs humaines universelles comme
la libert6, la d~mocratie, l'6galit& et la justice en tant que base qui sous-tend la consolidation
de la paix mondiale, de la cooperation intemationale et de la stabilit6,

Convaincues que le renforcement de leurs relations d'amiti6 et de leur coop6ration est
conforme aux int~r~ts fondamentaux de leurs peuples,

Sont convenues de ce qui suit:

Article premier

Les Parties contractantes renforceront leurs relations sur la base des principes d'6galit6
souveraine, du non-recours A la force ou A la menace de la force, de l'inviolabilit6 des fron-
ti~res, de l'int~grit6 territoriale des Etats, de la non-ing~rence dans les affaires int~rieures,
du rbglement pacifique des diffdrends, du respect des droits humains et des libertds fonda-
mentales, de l'6galit6 des peuples et de leur droit d'8tre les maitres de leurs propres des-
tinges, et du respect scrupuleux de leurs obligations intemationales.

Article 2

Les Parties contractantes r~gleront tous les diff6rends survenant entre elles uniquement
par des moyens pacifiques.
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Pour 6viter les diffrends et veiller i leur r~glement pacifique, les Parties contractantes
oeuvreront A l'amlioration et au fonctionnement efficace des structures europ~ennes et des
moyens d'instaurer la s~curit6 et la confiance, et au renforcement du r6le, dans ce domaine,
de l'Organisation des Nations Unies et de r'Organisation pour la s~curit6 et la coop6ration
en Europe.

Article 3

Les Parties contractantes entretiendront des relations de coop6ration dans le cadre de
rOrganisation des Nations Unies et d'autres organisations et forums internationaux.

Les Parties contractantes auront, A diff6rents niveaux et dans tous les domaines, des
consultations r~guli~res sur le renforcement de leurs relations bilat~rales et sur des ques-
tions intemationales d'int~ret mutuel.

Article 4

Les Parties contractantes r~affirment que la scurit6 europ6enne est indivisible et que
leur s6curit6 est inextricablement like A la s6curit6 de tous les Etats membres de 'Organi-
sation pour la s~curit6 et la cooperation en Europe.

Les Parties contractantes renforceront leur cooperation conform~ment aux accords
conclus dans le cadre de rOrganisation pour la s~curit6 et la cooperation en Europe, en vue
d'assurer la consolidation tous azimuts de la d~mocratie, du pluralisme politique et de la
protection des droits humains.

Compte tenu de ce qui precede, les Parties contractantes coop~reront dans le domaine
de la s~curit6, en fondant leurs relations sur r'esprit de la Charte de l'Organisation des Na-
tions Unies, l'Acte final de la Conference sur la s~curit6 et la cooperation en Europe et d'au-
tres documents de 'Organisation pour la s~curit6 et la cooperation en Europe et
conform~ment A leurs dispositions.

Article 5

Les Parties contractantes appuieront le processus de d6sarmement nucl6aire et le ren-
forcement du regime de non-proliferation des armes nuckaires et se conformeront aux lim-
itations tablies par 'Agence internationale de l'6nergie atomique.

Les Parties contractantes s'efforceront de veiller A ce que les armes et les forces armies
soient r~duites en Europe aux niveaux les plus bas possibles et 6quilibr6s, sous une super-
vision internationale effective et encouragent le respect des accords conclus dans ces do-
maines.

Article 6

Les Parties contractantes 6changeront des donn~es d'exp~rience et se prfteront une as-
sistance mutuelle dans les efforts qu'elles d~ploient en vue de s'int~grer dans les structures
et institutions europ~ennes.



Volume 2101, 1-36507

Les Parties contractantes soutiendront et coordonneront leurs actions de cooperation

interr~gionale en tant que facteur d'acc~lration du processus d'int~gration en Europe et, en
fonction de leurs capacit~s et int~rets, appuieront des projets trans-europ~ens.

Article 7

Les Parties contractantes d~clarent qu'elles accorderont la plus grande importance A la
cooperation et aux contacts entre les branches lgislatives et ex6cutives du gouvemement.

Elles encourageront l'tablissement de contacts entre les repr~sentants du pouvoir central,

les organismes administratifs territoriaux et les organismes locaux autonomes des deux

Etats i tous les niveaux.

Article 8

Les Parties contractantes encourageront les contacts illimit~s entre les ressortissants
des deux Etats.

Les Parties contractantes s'efforceront de crier les conditions favorables aux voyages

de leurs ressortissants entre les deux pays et collaboreront dans les domaines de rassistance
judiciaire, des relations consulaires et du r~glement des probl~mes humanitaires, profes-

sionnels et sociaux de leurs ressortissants sur le territoire de l'autre Etat.

Cette coop6ration fera l'objet d'accords distincts.

Article 9

Les Parties contractantes s'efforceront de crier les conditions n6cessaires au renforce-
ment de la cooperation entre les partis politiques, les organisations publiques, les syndicats,

les institutions religieuses, les fondations, les institutions 6ducatives, de recherche et cul-
turelles et les m6dias.

Une attention particuli~re sera accord6e aux contacts dans les domaines de la sante
publique, des sports, du tourisme et des programmes d'6changes de jeunes.

Cette cooperation fera l'objet d'accords distincts.

Article 10

Une Partie contractante nempfchera pas les ressortissants de r'autre Partie contractante
r~sidant sur son territoire et les personnes qui sont originaires de 'autre Partie contractante
de preserver et de d~velopper leur langue maternelle et leur c ulture et de pratiquer leur re-
ligion dans la mesure o&i cela ne va pas A l'encontre du droit national de la premiere Partie

contractante.

Article 11

Les Parties contractantes d~velopperont A grande 6chelle une cooperation mutuelle-

ment avantageuse et 6quitable dans les domaines commercial, 6conomique, scientifique et
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technique, 6changeront des informations sur les progr~s des r6formes 6conomiques men6es
dans chaque Partie contractante.

Chaque Partie contractante assurera, conform6ment A son droit national, des conditions
juridiques, 6conomiques et financi~res favorables aux activit6s li6es aux entreprises et au-
tres activit6s 6conomiques men6es sur son territoire par les personnes physiques et morales
de l'autre Partie contractante.

Les Parties contractantes cr6eront des conditions favorables au d~veloppement de
formes contemporaines avantageuses d'6changes commerciaux et de coop6ration
6conomique, scientifique et technique et favoriseront des contacts directs entre les milieux
d'affaires, les entreprises et les organisations.

Article 12

Les Parties contractantes appuieront une cooperation mutuellement avantageuse dans
le domaine de la science et de la technologie. Elles favoriseront une coop6ration effective
en mati~re de recherche appliqu6e, notamment les techniques et des technologies mod-
emes.

Les Parties contractantes encourageront des liens directs entre les instituts de recher-
che et les associations scientifiques et de production, les 6tablissements d'enseignement
sup6rieur, les associations scientifiques et de cr6ation, les universitaires et les sp6cialistes
des deux pays, et coop6reront en matibre de formation de personnel dans diff6rents do-
maines.

Les Parties contractantes favoriseront, conform6ment A leur droit national, les 6chang-
es d'informations et de documentations scientifique et technique.

Article 13

Les Parties contractantes 1argiront et renforcent la coop6ration dans les domaines de
l'industrie, de la construction, des 6changes commerciaux, des finances, de l'agriculture et
des industries alimentaires ainsi que du transport sous toutes ses formes et dans d'autres do-
maines 6conomiques. Cette coop6ration fera l'objet d'accords distincts.

Article 14

Les Parties contractantes, sur la base de raccord mutuel, s'engagent A d6velopper une
large coop6ration en vue de prot6ger le milieu naturel et l'environnement am6nag6 et d'at-
t6nuer et 61iminer les cons6quences des grandes catastrophes, notarnment les accidents nu-
cl6aires et les catastrophes naturelles. En fonction de leurs moyens et conform6ment aux
engagements souscrits, les Parties contractantes oeuvreront de concert A la pr6paration et A
l'ex6cution de projets et de programmes intemationaux dans ces domaines.
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Article 15

Les Parties contractantes s'efforceront de d~velopper la cooperation et les 6changes

culturels bilat~raux sur une base mutuellement avantageuse. Chaque Partie contractante
s'emploiera A populariser les valeurs artistiques et culturelles de lautre Partie contractante

et A faire en sorte que ses ressortissants b~n~ficient d'un large acc~s A ces valeurs et encour-
ageront des contacts entre les Etats, le grand public et les particuliers.

La coopration dans ce domaine fera l'objet d'accords distincts.

Article 16

Les Parties contractantes affirment leur d6termination A prendre des mesures con-

cert6es dans le cadre de la coop6ration intemationale pour combattre le crime organise, le
terrorisme, le trafic illicite des stup6fiants, les actions qui mettent en danger la s6curit6 de
laviation et de la navigation civiles et la contrebande.

Les Parties contractantes d6velopperont leur coop6ration bilat6rale dans le domaine du
droit p6nal, du droit civil et du droit de la famille.

Les modalit6s de cette coopfration seront pr6cis6es dans de nouveaux accords entre les
autorit6s comptentes des deux Etats.

Article 17

Les Parties contractantes se concerteront sur les questions li6es A l'interpr6tation du
pr6sent Trait6.

Lorsqu'un diff6rend ne peut pas 6tre r6g16 de manibre jug6e satisfaisante par les deux
Parties contractantes dans un d6lai raisonnable, elles s'engagent A ne recourir qu'A des
proc6dures de r~glement des diff6rends accept6s en vertu du droit international, de la

Charte de rOrganisation des Nations Unies et des documents de rOrganisation pour la
s6curit& et la coop6ration en Europe.

Article 18

Le pr6sent Trait6 n'affecte pas les droits et obligations des Parties contractantes en ver-
tu d'accords bilat6raux et multilat6raux conclus avec d'autres Etats et/ou des organisations
intemationales.

Article 19

Le pr6sent Trait6 est valable pour une p&riode de 10 ans. I1 sera ensuite prorog6 par
tacite reconduction de cinq ans en cinq ans, A moins que rune des Parties contractantes ne
le d6nonce par notification 6crite 'autre, au moins un an avant 'achbvement de la p6riode
de validit6 en cours.
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Article 20

Le present Trait6 sera soumis i ratification, conform~ment au droit national de chacune
des Parties contractantes. II entrera en vigueur A la date d'6change des instruments de rati-

fication.

Article 21

Le present Trait6 sera enregistr& aupr~s du Secretariat de lOrganisation des Nations
Unies, conform~ment A l'Article 102 de la Charte de l'Organisation des Nations Unies.

Fait i Sofia le 10 avril 1996 en deux exemplaires originaux, chacun en langues bulgare
et lituanienne, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour la R~publique de Bulgarie:

JELYU JELEV

Pour la R~publique de Lituanie:

ALGIRDAS BRAZAUSKAS


